Rev 22:9



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the third person singular present active indicative from the verb LEGW, meaning “to say: he said.”

The present tense is a historical present, which presents a past action as though it were taking place right now.


The active voice indicates that the angel produced the action of speaking.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative indirect object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “to me” and referring to John.  This is followed by the second person singular present active imperative of the verb HORAW with the negative MĒ, meaning “Watch out!; Don’t do that! Rev 19:10; 22:9.”


The present tense is a descriptive present describing an action now going on that is being commanded to stop immediately.


The active voice indicates that John is to produce the action.


The imperative mood is a command.
“And then he said to me, ‘Don’t do that!”
 is the predicate nominative from the masculine singular noun SUNDOULOS with the genitive of association from the second person singular personal pronoun SU, meaning “fellow-servant with you.”  Then we have the first person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “I am.”

The present tense is a static present for a state or condition that perpetually exists.  This can also be regarded as an aoristic present, which regards the state or condition as a fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The active voice indicates that the angel produces the state of being a fellow-servant of John.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the genitive of association from the masculine plural article and noun ADELPHOS with the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “with your brethren.”  Then we have the appositional genitive of association from the masculine plural article and noun PROPHĒTĒS, meaning “the prophets.”
“I am a fellow-servant with you and your brethren, the prophets,”
 is the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the genitive of association from the masculine plural articular present active participle of the verb TĒREW, which means “to guard, keep, preserve, or observe” (BDAG, p. 1002).

The article is used as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, meaning “with those who.”

The present tense is a customary present for what is reasonably expected to occur or normally occurs and an aoristic present for an action described as a fact without reference to its progress or result.


The active voice indicates that believers produce the action of obeying, keeping, or observing the words, teaching, instructions, or doctrines of this epistle.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object from the masculine plural article and noun LOGOS, meaning “the words, teachings, instructions, or doctrines.”  With this we have the possessive genitive from the neuter singular article and noun BIBLION plus the possessive genitive from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “of this book.”
“and with those who observe the doctrines of this book.”
 is the dative of direct object from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “God” plus the second person singular aorist active imperative from the verb PROSKUNEW, which means “to worship.”

The aorist tense is a dramatic aorist, which is used for emphasis or dramatic effect.  This can also be considered a gnomic aorist, which states a universal truth.


The active voice indicates that John is to produce the action.


The imperative mood is a command.
“Worship God.’”
Rev 22:9 corrected translation
“And then he said to me, ‘Don’t do that!  I am a fellow-servant with you and your brethren, the prophets, and with those who observe the doctrines of this book.  Worship God.’”
Explanation:
1.  “And then he said to me, ‘Don’t do that!”

a.  John continues with his narration of what happened next.  The angel that had been with him and teaching him since Rev 17:1 now orders John to get up off the ground and stop worshipping him.


(1)  Elect angels will not accept the worship of mankind, because the worship of anyone or anything other than God is idolatry, and idolatry is a sin.



(2)  Fallen angels desire the worship of mankind.  Satan even asked the Lord to worship him during our Lord’s temptations of Mt 4.


b.  Col 2:18 indirectly condemns the worship of angels, “Let no one who takes pleasure in [pseudo] humility and the worship of angels rob you of reward, taking his stand without cause on those things which he has seen, being puffed up by the thinking of his flesh [old sin nature].”

c.  The same angel told John the same thing previously in Rev 19:10, “And then I fell at his feet to worship him.  However he said to me, ‘Don’t do that!  I am a fellow-servant with you along with your brethren who have the testimony about Jesus; worship God.  For the testimony about Jesus is the spiritual insight of prophecy.’”

d.  This command is not only a command for John to stop doing what he is doing—prostrating himself before the angel, but also a command for John to stop being overcome by his own errant emotions, which put him on the ground in the first place.  This is no time for emotion.  It is time for concentration, thinking, and understanding.


e.  The moment John fell down to worship the angel, the angel immediately told him to stop.  The angel did not want John to spend one second in a state of sinful idolatry, nor did the angel want to accept sinful idol worship from John for even a second.

2.  “I am a fellow-servant with you and your brethren, the prophets, and with those who observe the doctrines of this book.”

a.  The angel continues by explaining why he wants John to stop worshipping him.  The angel is no-better, no different than John.

b.  Elect angels have a great sense of equality and graciousness.  This angel did not criticize, ridicule, malign, or judge John for what John did.  The angel simply corrects the situation and teaches a point of doctrine.

c.  This teaching angel considered himself and John equals.  They both had a mission to perform for God—to teach and explain the future for the benefit of those who believe in Christ.


d.  This angel considered himself a co-equal with all other members of the Church who have spiritual communication gifts.  And not only those with communication gifts, but also with those who keep, obey, or observe the teachings, instructions, or doctrines of the epistle John is writing.  Those who observe the doctrines of this book are all the believers of the Church Age and the future Tribulation.


e.  The very term ‘fellow-servant’ used by this angel connotes a brotherhood between elect angels and the elect of the human race.


f.  The association between elect angels and elect human beings is based upon one thing only—their mutual faith, trust, and confidence in the person of Jesus Christ.


g.  The function of this elect angel is clearly described in Heb 1:14, “Are they not all spirits engaged in special service, being sent out to render service because of those who are about to inherit salvation?”
3.  “Worship God.’”

a.  Finally, the teaching angel tells John the correct thing he must do—worship God.

b.  The word “God” refers to all three members of the Trinity, but the emphasis here is on God the Father and the Lord Jesus Christ.

c.  This is the same thing this angel told John in Rev 19:10.

d.  The worship of anything or anyone other than God is idolatry and a sin.  It is to be avoided at all costs.  Notice the contrast between the attitude of this elect angel and the attitude of Satan, the Antichrist, and False-Prophet.


e.  God is worthy of our praise and glorification.  No creature is.


f.  This command is “the basic message of the whole book.”
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